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Warning
• Always wear protective clothing, gloves and mask when spraying.
• Avoid spraying in strong winds.
• If spraying in light wind condition, always spray with the wind blowing the spray away from you.
• Always release safety valve before reflling, operating or storing.
• Do not leave the sprayer unattended while pressurised.
• Chemical sprays are dangerous. If they are swallowed or come in contact with the skin, please always refer 
  to the chemical supplier safety instructions or contact the poisons information centre or a doctor immediately.
• Wash thoroughly after use.
Warnung
• Tragen Sie beim Sprühen immer Schutzkleidung, Schutzhandschuhe und Maske.
• Vermeiden Sie das Sprühen bei starkem Wind.
• Wenn Sie bei leichtem Wind sprühen, stellen Sie sicher, dass der Wind das Sprühmittel von Ihnen weg trägt.
• Lösen Sie immer das Sicherheitsdruckventil, bevor Sie den Drucksprüher nachfüllen, bedienen oder aufbewahren.
• Lassen Sie den unter Druck stehenden Sprüher nicht unbeaufsichtigt.
• Chemische Sprühmittel sind gefährlich. Wenn sie geschluckt werden oder die Haut berühren, schlagen 
  Sie bitte in den vom Sprühmittel-Hersteller angegebenen Sicherheitsanweisungen nach, oder wenden Sie sich 
  sofort an ein GiftInformationszentrum oder einen Arzt.
• Reinigen Sie den Sprüher nach dem Gebrauch gründlich.
Avertissement
• Lors de la pulvérisation, portez toujours des vêtements, des gants et un masque de protection.
• Evitez la pulvérisation lors de vents forts.
• Si vous pulvérisez lors de vents faibles, assurez-vous que le vent porte le liquide pulvérisé loin de vous.
• Desserrez toujours la soupape de sûreté de pression avant de remplir, utiliser ou ranger le pulvérisateur de 
  pression.
• Ne laissez pas le pulvérisateur sous pression sans surveillance.
• Les produits chimiques pulvérisés sont dangereux. Dans le cas où le produit serait avalé ou entrerait en contact 
  avec votre peau, veuillez suivre les indications de sécurité données par le fabricant du produit pulvérisé ou bien 
  contactez immédiatement un centre anti-poison ou un médecin.
• Nettoyez soigneusement le pulvérisateur après chaque utilisation.
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1. Simply unscrew the pump handle (B) counter-clockwise taking care not to damage it.
2. Lift the handle out from the kettle (A) and fll the kettle with water.
3. Screw the handle clockwise taking care not to overtighten it.
4. Grasp the handle and pump up (not exceeding the maximum length 25cm) and down to increase the inner 
    pressure to 45PSI.
5. Press the hand grip (C) and push it forward to a fxed position to automate spraying.
6. Adjust the nozzle spray setting by loosing or tightening the nozzle (E).

1. Schrauben Sie die Handpumpe (B) gegen den Uhrzeigersinn ab. Dabei achten Sie darauf, die Pumpe nicht zu 
    beschädigen.
2. Nehmen Sie die Pumpe aus dem Tank (A) heraus und befüllen Sie den Tank mit Wasser.
3. Schrauben Sie die Handpumpe (B) im Uhrzeigersinn wieder an und achten Sie darauf, die Pumpe nicht zu fest 
    anzuziehen.
4. Greifen Sie den Griff der Handpumpe, dann pumpen Sie mehrmals nach oben und unten (die maximale 
    ausgezogene Länge von 25cm nicht übersteigend), um den Innendruck des Tanks auf 45 PSI zu erhöhen.
5. Drücken Sie den Handgriff (C) und schieben Sie ihn nach vorne, um den Griff festzustellen. Das ermöglicht ein 
    automatisches Sprühen.
6. Stellen Sie den Sprühstrahl durch Auf- oder Zudrehen der Düse (E) ein.

1. Dévissez la pompe manuelle (B) dans le sens inverse de aiguilles d´une montre. Prenez garde en faisant cela à 
    ne pas endommager la pompe.
2. Retirez la pompe du réservoir (A) et remplissez le réservoir avec de l´eau.
3. Vissez de nouveau la pompe manuelle (B) dans le sens des aiguilles d´une montre et faites attention à ne pas 
    visser la pompe trop fermement.
4. Attrapez la poignée de la pompe manuelle, puis pompez plusieurs fois vers le haut et vers le bas (ne pas 
    dépasser la longueur maximale d´étirement de 25 cm), afn d´augmenter la pression interne à 45 PSI.
5. Pressez la poignée manuelle (C) et poussez-la vers l´avant, afn de fxer la poignée. Ceci rend la pulvérisation 
    automatique possible.
6. Réglez le jet pulvérisé en vissant et dévissant la buse (E).

Usage/Gebrauch/Utilisation
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1. After use, pull the upper part of the safety valve (G) to 
    let the inner air out.
2. Empty the kettle and completely rinse it with clean water.

1. Nach dem Gebrauch ziehen Sie das 
    Sicherheitsdruckventil (G) nach oben, um zu entlüften.
2. Entleeren Sie den Tank und spülen Sie ihn mit sauberem 
    Wasser durch.

1. Après l´utilisation tirez la soupape de sûreté de 
    pression (G) vers le haut afn de purger l´air.
2. Videz le réservoir et rincez-le avec de l´eau propre.
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